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 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
 TECHNICAL - TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Capacidad máxima de carga por estante: 140 Kg
Capacidad máxina total de carga: 280Kg

Maximum load capacity per level: 140 Kg
Maximum total load capacity: 280Kg

Capacité de charge maximale par étagère: 140 Kg
Capacité de charge totale maximale: 280 kg

Maximale Tragfähigkeit pro Regal: 140 Kg
Maximale Gesamttragfähigkeit: 280Kg



 ASSEMBLY

Read the instructions before using the item and store it in a safe place for reference.

 MONTAJE

Verifi que el contenido.
Es aconsejable emplear guantes anticorte para las operaciones de montaje.
Introducir los estantes a través de los extremos de los bastidores · Fig. 1
Introducir los parachoques a través de los extremos de los bastidores · Fig. 2
Introduzca los conjuntos de rueda y kit de acoplamiento en el bastidor.
Apriete el tornillo de la parte inferior de cada rueda empleando la llave nº 19 hasta que el conjunto 
quede fi rme · Fig. 3
Escoja la altura deseada para los estantes, nivélelos y fíjelos mediante sus tornillos empleando la 
llave nº 13.

Lea las instrucciones antes de usar el equipo y guárdelo en un lugar segura para su 
consulta

 MANEJO

Para mantener la posición del carro y evitar desplazamientos indeseados, presione la palanca mas 
grande del freno fi rmemente con el pie.
Para liberar el freno, pise fi rmemente con el pie sobre la palanca pequeña del freno.

 LIMPIEZA 

• Use sólo un paño húmedo suave.
• Seque con un paño suave.
• No emplee ácidos o detergentes agresivos, ni raspe con estropajos, espátulas, cuchillas u objetos 
cortantes o punzantes.

 SEGURIDAD

Muy importante:
No transportar personas con este artículo.
Cuando el carro no esté bajo la supervisión de una persona recuerde dejar activados
los frenos para evitar desplazamientos indeseados.
No cargue más de 140 Kg por estante ni más de 280Kg en todo el carro.

Check the contents.
When assembling, it is advisable to use special gloves not to get cuts on hands.
Insert the shelves through the ends of the frames · Fig. 1
Attach the bumpers through the ends of the frames · Fig. 2
Add the wheel and attachment kit sets to the frame.
Tighten the screw under each wheel using spanner no. 19 until the elements are securely attached · 
Fig. 3
Choose the height desired for the shelves, ensure they are level and attach them with their screws 
using spanner no.13. 

 USE

In order to hold the cart stable, avoiding unwanted movements, press the largest brake lever down 
fi rmly with your foot.
To release the brake, press down fi rmly on the small brake lever.

 CLEANING

• Use only a soft damp cloth.
• Dry with a soft cloth.
• Do not use acids or strong detergents and do not rub with a scourer or spatula.

 SAFETY

important notice:
Do not use this article to transport people.
When the cart is not under supervision, remember to apply the brakes to avoid unwanted
movements.
Do not load more than 140 kg per shelf nor more than 280 kg in the whole cart.

El equipo tiene garantía de dos años. El mal uso del equipo elimina la garantía del mismo.

 GARANTÍA

The equipment is guaranteed for two years. Misuse of equipment eliminates the warranty.

 WARRANTY



 MONTAGE

Lire les instructions avant d’utiliser l’élément et stockez-le dans un endroit sûr 
pour référence.

 VERSAMMLUNG

Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung des Elements, und speichern Sie es an 
einem sicheren Ort zu Referenzzwecken.

Vérifi ez le contenu.
Il est conseillé d’employer des gants anticoupe pour les opérations de montage.
Introduire les étagères par les bouts du bâti · Fig. 1
Introduire les pare-chocs par les bouts du bâti · Fig. 2
Introduisez les ensembles de roue et kit d’accouplement dans le bâti.
Serrez la vis de la partie inférieure de chaque roue en employant la clé nº 19 jusqu’à ce que 
l’ensemble soit ferme · Fig. 3
Choisissez la hauteur souhaitée pour les étagères, nivelez-les et fi xez-les à l’aide des vis en emplo-
yant la clé nº 13.

 MANIEMENT

Pour maintenir la position du chariot et éviter les déplacements non souhaités, faites fermement 
pression avec le pied, sur le levier le plus grand du frein.
Pour libérer le frein, appuyez fermement avec le pied sur le levier petit du frein.

 NETTOYAGE

 SÉCURITÉ

Très important:
Ne pas transporter de personnes avec cet article.
Lorsque le chariot n’est pas sous la supervision d’une personne, rappelez-vous de laisser activés 
les freins afi n d’éviter les déplacements non souhaités.
Ne chargez pas plus de 140 kg par étagère ou plus de 280 kg dans tout le chariot

Überprüfen Sie den Inhalt.
Es ist ratsam, bei Montagearbeiten Schnittschutzhandschuhe zu verwenden.
Stecken Sie die Regalböden durch die Enden der Rahmen - Abb. 1
Führen Sie die Stoßstangen durch die Enden der Rahmen ein - Abb. 2
Setzen Sie den Rad- und Kupplungssatz in den Rahmen ein.
Ziehen Sie die Schraube unten an jedem Rad mit dem Schlüssel Nr. 19 an, bis die Baugruppe fest 
ist - Abb. 3
Wählen Sie die gewünschte Höhe der Einlegeböden, nivellieren Sie sie und befestigen Sie sie mit 
den Schrauben mit dem Schlüssel Nr. 13.

 LEITUNG:

Um die Position des Schlittens beizubehalten und unerwünschte Bewegungen zu vermeiden, drüc-
ken Sie den größeren Bremshebel fest mit Ihrem Fuß.
Um die Bremse zu lösen, treten Sie mit dem Fuß fest auf den kleinen Bremshebel.

  REINIGUNG 

 SICHERHEIT

Sehr wichtig:
Transportieren Sie mit diesem Artikel keine Personen.
Wenn der Wagen nicht unter der Aufsicht einer Person steht, denken Sie daran, die Bremsen ein-
geschaltet zu lassen, um unerwünschte Bewegungen zu verhindern.
Belasten Sie nicht mehr als 140 kg pro Regal und nicht mehr als 280 kg im gesamten Wagen.

- Verwenden Sie nur ein weiches, feuchtes Tuch.
• Trocknen Sie sanft mit einem weichen Reinigungstuch
• Die Reinigung darf nicht mit Schwämmen, Spachteln, Messern oder anderen spitzen und scharfen 
Mitteln vorgenommen werden.

• Utilisez uniquement un chiff on doux et humide.
• Séchez à l’aide d’un chiff on sec.
• N’employez pas d’acides ou de détergent agressifs, ne grattez pas avec des tampons métalliques, 
des spatules, des lames ou des objets coupants ou pointus.


